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Russian (Cyrillic) Alphabet

Aa b6 Be I': o Ee Eé Ko 33

Hu Ui Kk Ja Mm Hu Oo IIn Pp

Cc Tm Yy &®¢ Xx Hu Yu IIw I w
b bl b 3 0w A=a

There are 20 consonants, 11 vowels and 2 nonvocalized letters.
There are two other vowels that are no longer used, but were
prevalent prior to 1917. We’ll see them later. The first three entries
on the bottom line are never capitalized.



These sound approximately as they would 1n English

A a E e Kk MmMm Oo T

Name of ah yeh kah em oh teh
letter

Sounds  father penor key man more fable
like yet



These look like English, but don’t sound like they
would in English

B Hua Pp Cc VYy Xx

Name of veh en er es 00  khah*
letter

Sounds very now rat sand cool Bach
like

* Russian has two different letters that could be transliterated as ch.

The one that sounds like German or Hebrew (as in Baruch) is usually
written as kh.



The rest of the alphabet
b6 I'r Jdn Eé Xx 33

Name  beh geh deh yo zheh zeh
Sounds boy girl day yogurt measure Z0O
like

Uu Ui JIa OIn &¢ Lo
ee ee kratkoye el peh ef tseh
meet say lend part fan cats

YUy Mm HOlog »r 23 Ow A4

cheh shah shchah yeri*  eh yu ya
child she fresh hit enter  you yard
cheese

*This 1s an older name for this letter. In modern Russian, it is named by how it sounds.



Non-vocalized letters and obsolete vowels

b (Msarkuii 31ak) soft sign — follows some consonants. It 1s very common. For
example, “nous” (daughter) or the last name “®enpaman” (Feldman).

b (TBEPABIN 3HaK) hard sign — prior to 1917, this sign appeared at the end of
many words that ended in a consonant. It has mostly disappeared. However, it
still appears in the middle of some words, such as cvenars (to eat) or oObekT
(object).

For example, the word “Opar” (brother) would have been written as
“Opars’”’. This should not be confused with “Opatp” (to take).

[1 (necarepuunoe 1) “tenth” 1. (Depending on how we count, it was the tenth
letter of the alphabet.) This has been replaced by 1 u.

B b (a7) . This has been replaced by E e. It is rarely seen as a capital.



Strategies for learning to pronounce words

Good news: Unlike English, Russian is mostly phonetic. Consonants are
pronounced the same way almost every time.* Vowels may change
somewhat depending on whether the syllable is stressed or not.

There are many websites and YouTube videos that will help you learn the
alphabet. Just Google “Russian alphabet” or “Russian cursive alphabet”.

Go to Google Translate, which should be available on your computer or as
an app for your phone. Type in any English word or short phrase. GT will
give you a Russian equivalent. Try to pronounce it. Then have GT pronounce
it for you. Don’t worry too much about the vowels.

* The main exception is the letter “r” (ge). When appearing between “eh” and “oh” or
between two “oh’s”™, it is pronounced like “veh”. For example, “ero” (his) is “yevo”,
not “yego”. This occurs mostly at the end of masculine and neuter adjectives in the
genitive case.



Russian cursive alphabet

Yyg

LA

B6 T 4 |[H= LH y |l w.@
B B 4 |00 O o |Wm U w
It Tl (M2 N |» 1
An D_gg Pp 4 £ B
Ee & o Ce ( ¢ b >
}Kxc:W(M Tt m'n“t“(( 3> 9 5
35 342 Y7 Yy |[Ow 10 w0

As

q a

Ii

.t

b

U

Notes:

» Underbar on lower case 111
and overbar on lower case T
are not always used.

* Lower case a and o can look
alike.

» Lower case ¢ can look like
ep or cp.

» Both versions are capital I'
are used frequently. Also true
for lower case 1 and T.

* “Hooks” on lower case 1 and
M can be too big, which makes
them look like other letters.



A very brief look at some Russian grammar

Bad news: Unlike English, Russian nouns and adjectives are declined into one of
SIX cases — nominative, accusative, genitive, dative, instrumental and locative
(prepositional) — depending on its use in the sentence. For example, the
nominative case 1s used for the subject of the sentence, the accusative case 1s
used for direct objects. Different prepositions require different cases. There are
three genders — masculine, feminine and neuter — as well as singular and plural.
Each combination of case, gender and number may have a different ending.

Good news: You don’t need to know the specifics. Just realize that if you see a
word that has a different ending from what a dictionary or app tells you, it may
be that the word 1s being used in non-nominative case. For example:
Knura nexut Ha ctone. The book (nom.) lies on the table (loc. of ctomn).
S guraro kaury. Iread (or am reading) a book (acc.)

Odds and ends: There are no articles (the, a, an) in Russian. There is no verb “to
be” (is, are, am) in the present tense, but there is in the past (was, were) and
future (will be) tenses. There can be intermittent use of hyphens — words may
continue onto the next line without any connector.



Family members

CBIH (CBIHOBBS) son

1045 (J10Uepn) daughter
otell (OTLbI) father

MaTh (Marepn) mother

Opar (Opatbs) brother
cecTpa (cecTpsl) sister

BHYK (BHYKH) grandson
BHYYKa (BHYYKH) granddaughter
MYXK (MYXBbs1) husband
KEHa (>KCHBI) wife

TS (ISt ) uncle

TETS (TETKM) aunt
IUICMSIHHUK nephew
(MIEMSIHHUKH )

IIJIEMSHHHUIIA niece
(TLJIEMSTHHULIBI )

nenymika (nensl)  grandfather
0aOy1ka grandmother
(0a0y1IKH)

POACTBEHHUK relative
(pOJICTBEHHHUKH )

I’ve included the plural of each word since some of them are irregular.



Other useful vocabulary

neHb / Mecsl / rof (JIeT) day / month / year (age)
ero (pronounced “yevo™) his

est (now spelled e€) her

ymep / cMepTh died / death

POAUIINCH / POKJICHUE born (m.) / birth

Opak / 3amMyxKHsIs

marriage / married (f.)

pa3Bo/jl / BJOBA IO Pa3BOy

divorce / “widow by divorce”

BI0Ba /BIOBEI]

widow / widower

XOJIOCT / JIeByIIKa (J€BOYKA)

bachelor / maiden

B HEU3BECTHOU OTIIYUYK

in an unknown place (MIA)

NEPBbII / BTOpOU / TpeTHid

first / second / third

€BPEUCKUH

Jewish / Hebrew

PEBU3CKHUC CKA3KU

revision list

These words may appear in abbreviated form, such as pox. for poaunuce.



OJIMH

IBa

TpH
YEThIPE
ITh
IICCTh
CEMb
BOCEMb
JICBSITH
JIECITh
OJMHHAAIATh
JIBCHAA11aTh

TPUHALATh

YETBIPHAI[ATH

MIATHAIIIATh

[E—

O 0 9 O n bk~ W

10

Numbers and Months

1€ CTHAIIIATh

CeMHaAlaTh

BOCEMHAIIATh

NeBATHAAIATh

JIBaIIaTh
TPUALATH
COpPOK
IIITHICCSTH
IICCThACCIT
CEMBJICCST
BOCEMBJICCST
JICBSIHOCTO
CTO

JIBECTHU

ThICAYa

100
200
1000

SlaBapp
deBpalib
Maprt
Anpenb
Marwu
HroHb
Nromb
ABryct
CeHTa0pb
OKTs0pB
Hosi0pb
JlexaOphb

January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November

December



Social classes

There were at least three different social classes prior to the Revolution. You
may encounter these terms as you translate.

MsIaHuH Middle class, townsman, petty
(second letter is “yat”) bourgeoisie, etc.
Kynerg Merchant. (Upper class.)

Sometimes there is a guild
(runbaust) mentioned (1, 2 or 3).
You also might see a relative
(son, brother, grandson, etc.) of
a merchant.

3emienenue Agricultural. Many farmers
(Kononwucr) lived in colonies.



Surnames

The history of Russian surnames is complex and best left for another lecture.
(Alexander Beider has several books on this.) However, you’ll find that surnames in
Russian often consist of a “root” and a “suffix”.

Some common suffixes are:
-MaH, -IITEHH, -0epr or —0apr, -00KM, -OpOMT, -CK1i, -OBUY, -HUK, -€p

Some common roots are:
bpon-, Balin-, Baiic-, ['onba-, 3uns0ep-, Knelin- or Kiei-, Muii-,
Pouzen- or Po3en-, Pouir-, Tpaxren-, ®enba-, Llykep-, LlIBapir-, etc.

Examples are: bponmreiin, BalinOepr, Balicman, Munep, [1IBapiiman, ['onbabapr,
Poiizeniteiin, TpaxTeHOpoOUT, etc.

Some of the roots can be suffixes as in: Poiizendensa or Baiitnromnbsa

Of course there are many surnames that don’t follow this pattern. But this can help
decipher some names.



Common given masculine names

Here are some of the most common masculine given names. Each of them
may have several variants.

« AOpam, ABpam, Anrep, Al3bIK, ApoH 0):3 11817
 Bep, bepko, bensamun, Beromen, bopyx ¢ Ilencax, [Tunxac, [Tunkyc

* Boxa, Boawsko, Boabd * Cpyn, Cumxa, Cyxep, Cumxa
e Tepuw, I'epuiko, I'epumion, I nan * Ymep
e JlyBun, lanun * @Opoium, Oumien, Daiisen,
 3enman, 3eiinunk, 3anBen, 3uc, 3yc Daiibpim, DalBhIII
 MHuek, Nuxko, Mxun e XaumMm, Xacken, XyHa
* loc, locud, loiina, loiin e Imyn, mun, Hynum, [las,
o Kemnman, Konen, Kusa [Inioma, Ilanca, Illumon
« Jleii0, Jleiiba, Jleizop, Jleitzep e Db, OIS, DXUI
*  Meep, Moiime, Momko, Mopxo, * Onxo, IOken

MopTtko, Muxen, Menuen * JSluken

* Haxwman, Hyxum, Hycun, Hoex

“Traditional” Russian names such as MBan, Hukonaii, Bnagumup, Anekcasp,
bopuc, JImutpu, etc. are rarely used by Jews.



Common given feminine names

Anrta, AHHa

benna, bpaitna, bpana, bitoma, bacs

Burts

['wtng, I'ens, Tonna, 'y
J{Boiipa, {oOpsim, JIBocs, /JnHa
EnxTa

3ucns, 3ucs, 31ara, 3eabaa

Hta

Jles, JInb6a, JIuBmia

Mapsbsam, Mapus, Manka, Maib4,
Munaist, MuHIs

Hexa, Hexama, Hecs

[lepns, Ilecs

Pyxis, PeiBka, Penss, Posa
Cypa, Cuma, Coitoins, Cocs
ToBOa

Opuma, Opeina, Deira

XaHa, XaBa, Xas, Xauka, X1UHKa
Lprpis, Lpima, LpiBbs, L{b13bs
Yapna

[Iletina, [einana, Hudpa
ocrep, AcTpa, Iums, T, DT



Revision list (peBusckas ckaska) for Bessarabia region (o6sacts), Teleneshti
city (ropon) December (/lexaOpsi) 26, 1848

. Columns:
Household (cembn) number
 Name (MyXeCK1i I10JIb)
(male) middle class
* Age (15Ta) at last revision
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“When exactly”
Age at this revision

If there 1s no age at last
revision, it usually means that
person wasn’t born yet. If there
1S no age at the current revision,
it might mean the person died.
Or they could be “missing in
action” or joined the military.



PEBINI3CKAISN KA

3 it A
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Columns:

Household (cembn)
number

Name (?KeHCKIH I10JTb)
(female) middle class
Age at this revision
(but usually not the age
at previous revision or
reasons for absence)



19 Meup MoprroBu4b
3EMKAHEP

Mewupa MopTkoBruya
CBIHOBBS OT 1°7 5KeHBI
Moprtxo loc

HImonMBbI
Oporm

ABpyM

33

12

Meunp MopTkoBrUYb BTOpaOpauHas

skena [omaa

Meup MopTkoBuYb 104k Jles

Moprtko loc MeupoBuub xeHa

Pyxen Jles

Moprtko loc Meuposuub nouepu

Xacs
Cypa

46

25

20

18

45

22

Meir Mortkovich
ZEYKANER

Meir Mortkovich’s sons
from first wife
Mortko Yos

Shloimi

Froim

Avrum

* poauics B ThICSIYa
BOCEMbCOT TPUIIATh
JIEBATOU TONY

born in 1839 (after
previous revision)

Meir Mortkovich’s second wife Golda

Meir Mortkovich’s daughter Leya

Mortko Yos Meirovich’s wife Rukhel

Leya

Mortko Yos Meirovich’s daughters
Khasya
Sura

Note: Surnames are always transliterated in all capital letters.



Marriage record from Kishinev 1903
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Columns in marriage document

JIsTa: Myxck. / XKeHck. Age: Man / Woman
Kro coBepmimns 00psaab oOpyueniss Who performed the rite of betrothal
1 OpakocouyeTaHis and marriage
Yuciio u MbCAITb Date and month

XpucTtiaHckii / EBpeiickiii Christian / Hebrew
[ TaBHbBIC aKTHI UJIW 3aIIUCH U Major certificates or records and
00s13aTEIbCTBA MEXKTY obligations between those being
BCTYNAIOIMMU Bb OpaK U joined in marriage and witnesses

CBUABTCJIN OIIBIXb

Kto nmenno ¢b k6Mb BcTymnaetTs Bb Who exactly marries whom, also
Opax®b Takxe uMeHa u coctosiHie  the names and status of the parents
pPOJIUTETIEH



PasBuH Psc. HormreHax

Iros 25/ Ada 19

AKTB KcyOa jieopoiico (?) Ha 48
py0. cepeO.

CBugsrenu Moiiie [ mHmmnaprs u
b. Exronsns

Xonoctb TupacnoibeKii
MbIIaHUHD [ll1ema DneBn
MonaaBckiii/ 110 OTHOIIEHIIO
Tupacnonsckaro PaBBrHa otb 27
Iromsg 1903 1. 3a Ne 586 / neBuna
Cypa-Ho0psirs, 1oub Kulil. Ml
Mormika KpuHiimyHa

Rabbi Res.(?) Choplenakh

July 25/ Av 19

Marriage contract (ksube). Dowry
of 48 rubles of silver.*

Witnesses are Moyshe Grinshparg
and B. Yengolts

Bachelor Tiraspol townsman
Shlema Elyev Moldavskiy / by
order of Tiraspol Rabbi on 27 July
1903, #586 / maiden Sura-
Dobrish, daughter of Kishinev
townsman Moshko Krinshpun

* Dowry for a woman who had not been previously married was 48 rubles. It
was only 24 rubles for a widow or divorcee. (Sort of like buying a used car.)



Typical birth record from Bendery in 1877 (in bad handwriting)
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Column headings on birth record

* Yueno u mecHI poxaeHUS U « Day and month of birth and circumcision

oOpazeHus

« Xpucrtuanckuii / Espelickuii * Christian / Hebrew

JlexaOpb (December) 19, TeiiBac (Tevet) 25

e I'ie poIMIIHCH * Where born (written vertically in the column)

B bennepax In Bendery

* CocTosgHue OTIIa, UMEHA OTIIa » Status of father, name of father and mother

1 MaTepu *shown on next slide
. :
Kro ponuics n kakoe emy * Who was born and what name was given to

WJIN €1 JaHO UM him or her

chIH(Bb) XauM(b) Miko
son Khaim Itsko




Y benuepckaro MmsijannHa lysuaa
SxoBieBuya (?) Kaymranckaro u sxeHbl bacu

To Bendery townsman (middle
class) Duvid Yakov Kaushanskiy
and his wife Basya

Notes:

 All nouns and adjectives, including names, are in the genitive case since
they follow the preposition “Y”’, which requires that case. The ending “aro” is
now spelled “oro”. The nominative cases of these words are benaepckiii,
MbIlanuH, JlyBua, SxkoBieBuy, KaymaHnckiit, kena and bacsi.

* The “middle name” of the father is a patronymic, thus ending in “—Buu”.
When translating, leave this part out.



Family list Kishinev 1910

NPUGBLIM U YGbUI

A1111C | n
ALLISA “1

Uneats yeanty:

r{ﬂ'@ ‘, '/,A,Z/@

e A R
W 9{3,%/,\@)))

WYL ML,

),
Vi AL
Y
ye.
i

W/ /e

LU

Cymo
@f (=




Kodpmansb
HyBuns JlyBU10Bb

CBIHOBbBS JJIUKD
Hxenpb

bepko

Onizepp

Nxenp JlyBruaoBa CbIHOBbS
Yiieps

Orizepa JlyBU0Ba CHIHOBBS
JlaBub

Cpynb-locuds
XauM-Boas (b
[HIMmuns-Meepn

JlaHuIb

Men

60

110

55
53
49

31

22

B Heu3. oTJI. 1854

Kb 1 OKT 961. — 181,

1880r. 7 Anip. Ne203
yM. 12 Trons 1885T. Ne240
1882r. 29 Ironsa Ne359-360

yM. 1890r. 16 Irons Ne316

Kofman
Duvid Duvidov

sons Elik
Ikhel
Berko
Oyzer

Ikhel’s son
Usher

David
Srul-Yosif
Khaim-Volf
Shmil-Meer
Danil

Elik in unknown place since 1854. Usher was 18 on October 1, 1896. David was born on April 7, 1880.
Srul-Yosif and Khaim-Volf are twins (6mm3nersr), born June 29, 1882. Srul-Yosif died June 12, 1885.

Danil died June 16, 1890.



Women

JlyBuja sxeHa 2 Opadu.

Jes 90 Duvid’s second wife Leya
HMxensa xxeHa ' .

Puska 54 Ikhel’s wife Rivka

noub: ToBOa 36 Daughter: Tovba

Oiizepa xeHa: Oyzer’s wife: Etlya

OT1ns 47

JI0YEPH: Daught.ers:

Cypa-Puska 24 Sqra—Rlvka

Munbka 79 Milka

Mans 19 Manya

This family list seems to be based on one taken 50 years earlier (1859 — 60). People who were
in the 1859 revision are presumed to still be alive in 1910, unless a death has been recorded in
a document. Hence, Duvid is listed as 110 years old. Similarly, some of the women, such as
Tovba, are likely married. But without official documentation, they are still listed here. If they
are married, they would be listed with their husband’s family.

See my article about this data set on the BessarabiaSIG website.



Please remember to EVALUATE

this session using the
Mobile App!!

Alan Levine

alevine@fandm.edu
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